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DENS [RÆ DIVI- 


To jeft 2 


piate Kazaͤnie pofutne o ogniu gnie: 
wu Bożego / w te zaͤwichrzone / y trwogaͤmi j 
poklocone czaſy niemal po wßytkich przeciagach pds + 
dolow ziemſkich gorajacym. 
W Kośćiele Oyczyftym 


od práwowáne.». 


x Pos. 
X. Jábámá Gdaͤciuſa Stuge Stowä 
Dojego w Kluzborku. 
D. Fobannes Gerhardus part.1.bomil. facrar. fuper Demin. z. 
Adventus bomil. 3. pag. 109. 


Fideles Miniftri funt Angeli Dex, quia aDeo mit- | 


| tuntur: non in fua debent proferre fomnia; 
i nec Auditorum peccatis blandiri, 


T ' 
ŠÍ Wierni Káznodžicie fa Anjotámi Bożymi, dbowiem ; 


od Bogá pofykani by: ia: Dia tego nie mája fwoich wlafaych § 


fnow abo wymyfłow na plác prxytacxde, áni grze- 
chom fluchaczow poblazác. 


Drukowano w Toruniu przez Michala Rárnatá. — ; 
ANNO: : 


$ 
A nobls fg 
Ira feroX 


2 D ' . G 

j uidam ad Lyciſcam Zoilam—. ; 
„ANM EM J 

SICHT Eus Tu! quid dentes Cadmea cote venenas 

| Reap. El linguam ad ritum dropace tingis Hydra? 0 


Wut quid Amazonia Jnarimes fub rupe Macharam 5 
Jncude Holia, ac Mulciber ipfe; coquis? à 
| Asbolus an fiet Mavors, Skanderberk , Enaquis, a 
Aſtræus, Typhon, Penthefilea? Quid hoc? () 
Fors Amaranthus Hyble Te hic, dulci amplectitur umbra, |G 
9 Et tua delingit tempora Coſtus olens? () 
j| Fors mala Hefperidum, Tymbreaque bacca Minerve a) 
Ú Ex Pæſto hoc calvam perfricuére tuam $ ( 
Pape! Quis Sacrum Thymiama adoleret Anubi 2 3 
i Hippe, Hecale; Acca, Lilis, Deianira? Blatras | 
A Dauliadum magmenta hzc; quos Helyconis ad undas, K 
Orpheus edocuit fuave pipire Cynar. 8 
Ifca canum ſanies, Cynocrambe, oxyngion, offa i 
Hippace; efquilie , fiemina, gigeria : 8 
Exverræ, canicæ, mulfa Olga cada ver Hylactis Q 
Gneffelle , cinnus, farta tomacla midis. \ 
Ol Vix Marmota, paludicubusque lepufculus Umbro Č 
X 
() . Jficium lattes; ſumina, copta, catus. k 
© Ecce Acratiíma Tibi, Actæon an Phorcydos Hira- ?  {¢ 
)-  Heus! rode Aftragalos, Hillaque mande tua: 


Vel gramias lambe». Herculeus Leo terga Moloſſis. 
() ^ Objicit, & catulos rictu ululante fugat. Ď 
2 Bellule: nonne ftrepit vernanti eftate Cicadas? x 


Nonne Hyblà halanti mella reforbet apis? h 
3| Nonne fuos lambit catulos in montibus Urfa»? 1 
4 Cognatis maculis nonne fera hirta faveto. 
Nonne bibit precifum anguis virofus Opheltem + 

Et Leo proftratis parcere nonne folet? Tufo- 


eee DARLA DAS 


0 Tu folus quaxas, linguæ vibramine mordes, 

A Ad fimetum olidum ceu Scarabæus hias; 

Tu folus latras : me alijs exponis inermem, 

s Querquedulam Ocypetis: meque filere jubes? 

| Lerneus caput ecce tuum circumftetit Hydrus. 

z Te Stygió afflavit turbine Parca ferox. 

Jam quid? Diffimula febrim, tripodesque catilla, 

| | Sorbere & flare non tibi, credo, facul. 

j Hinc quere Archiatrum. Præſtantior ecce Lycaon: 

(I Jllius ex cornu tale malagma Tibi. 

y Cras Cynicum Hellebori Lacca dewerre Cerebrum- 
Dentibus Irpinis injice muſtricolam . 

>| Lalla ergo: Hydra blatrax. Lallat tua mama Gotylta: 
Et tuus obtorpet, Cerberus, ille, Tatas; 

| Atque tue Dryades muſſant fub gurgite rane, 
Eflo. Sat. Afcreas conticuiffe DEAS. 


9 Df CZYTELNIKA. : 
i (yer gore gmewu Bożego dziwnych plag frogo: 
Pali midfla, siotd, dwory, czego wßedzie mnogo s 
| Požyva y ndwuiwecz obraca imájetnosči : 

Lud kdliczy,y morduje żołnierz, z okrutnośći. 

(ref śię do gafsenta tego ogmid nie rzuciemy ; 

i Tedy whyfey ta plaga do gruntu wyginiemy. 

A ták rddzęć Bracie żebyś bez ömießkawánias 

| Upamiętał $19, á udał do pokutowónia >: 

2 Y czerpał wodę z fontány flowa niebiejRiego ; 

(i Zebys nayrychley pomogł zalać gniewu Bofkiego. U 


| 
| 
| 
| 
o) 
) 
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A A) 


à X. Jakub Opálá. 


A 


ERES ESTE DS 
Nobili ES ſtrenus Admodum viro doctrina 


wiytuteg, conſpicuo. 


Dx JOHANNI BLONKOWSKIÉ 


» de Kemszyc in Turawa, &c. 
y Dno; Favitorique fuo obfervandiflimo gratiofiffimo. 
Salużem ab eo, quem colunt Superi, metuunt Inferi, ex di- 
wini Thefauri conditorio precatur. 


siR Amenetfi neminem latet; eruditionem fru- 
| Aus immenſi parentem eflz t tamen maxima pars » bo- 


A pis 
g f 
Pa ^ BL; 


eft, quod in rebuſp. magna d mis latiffimasagat radices; & 
N 'erendum ,quod fummum ac fanétiffimum illud Numen die- 
Ol rectum abire jubeat: ne aliquando tan öriantur tenebræ, 
fy que cuilibet prepedimentum ad propria munia obeunda, 
Q objiciant: unde Refp. purpuratis Šimiis & Dromonibus igna- 
| vis & ignaris repleantur; & clavus carum non Palinuris ca- 
QI tis» fed Sinonibus vafris ac perfidis committatur. Nam fi 
D) tempeftate hac criftiffimä Remp. literariam oculis emiffitijs 
© 


J mines eam in ordinem adeo redigunt,ut res nullius Q 
SER pen(i & titivilitiimajore mactent eftimid : & hinc |©: 


intueri vellemus: ne reperiremus illam in pejus fenfim rue- 
g 


Are, & interitum promittere», Jili quippe»quos ei ferentari- 
im porrigere & prebere dextram decet, ſuperbià Campana 

) 
2 


turgidi eam fafcino mordere. : odiod; internecino & plus- 


quàm vatiniano lacerare non defiftunt 5 guinimo omni 
! 0 ‘aude digniflimam pipuló differunt, > plurisqs Summanum | 


} E E à ( 
quàm Minervam faciunt, Nec mirum: Mundus enim eft t 


>! 


Theatrum illud magnum, in quo varia peragitur Fabula. 
| | Quidum f 
DONÓ 


= OCE 
Quidam Eucliones, Dromones, quidam Pamphilos agunt, f 
qui ad veram & feveram Palladis & virtutis non anhelant 
Jl arcem, inde fit, ut viri quibus Appollinis prorumpunt ex 
capillis guttulæ, que Ecclefiarum & Rerump. non minuunt; 
fed muniunt decus, defpicatui habeantur. x Ego vero hec | 
omnia in ordinem redigens Corinthiorum veftigia premo; 
| qui impendentis belli periculo immane guantú perculfi, om- E 
N nia indicibili agebant ferietate, que ci prevenicndoadpri- | 
9 mé effent. Pars arma fibi concinnabant: alii lapides ege- 
N rebant s alii muros juftam in altitudinem vigili ftudió exci- 
tabant. Diogenes ne folus vlvum eſſet cadaver, atq inter 
) tot operi deditiffimos inglorii voluptate otii gauderet, doli- | 
j um fuum Philofophicum anxiofiüs rotare ac circum volve- 
(jr occepit. Ego Nobil. Domine, quamvislicet tempefta- 
oj te hac turbulentiflima ; triftiffima pene omnes in meró di- 
OI (criminum vortice verfemur : periculum ex Diogene faciens 
| nolo inertis inftar trunci cubare 5 fed dolium fcilicet cala- 
mum meum cum bono Deo exercendi & verfandi animi lu- 
4) bentia mihi eft. * Et cum alij non infimó prognati ftem- 
Bi mate, vel canes alunt ad venandum 3 vel equos ad depre- (6 
() dandum; vel aures ad trincinium femivolucrum puellarum adiun- 
ölgunt. Nobil. T. veróad graviffima ingenium ftudia a par- 
jj vulis applicavit: iccircó pauperculas hafce concionis huius 
| chartas, & vix tribus nebule cyathis mercales,ipfi co oblatum; k 
N fummó rogans opere, hünc laborem meum benignć excipi- 
Bl at; lætisq́ (ut ille loquitur ) oculis comedat. s & adverfus g 


| malignas calumniantium. mordicationes pro virili propu- h 
gneto Valeat & fav. Dabam ex meo Mufeo Crucibur- | 
ge anno ere u(itate 1646. d. 6. Ianuarij. : 

Nob, T. officiofiffimus > addictiſſimus 
Apamus Goacius Creutzburg. D. % 
> AuxiLI- 
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] Exordium 
| à perverfi. 
tate homi- 
nums, 


So 
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PELE 


| Luc. 19. v. 
42, 


Efai, 28. V. 
15. 


Lu zorroen OQ e oms 


x )o(38» 


FFF 


DI 4036: ME 4903001 404909 9006» 4909097 490909 «0020» LP 


| AuxiLIUM NOSTRUM 
à Domino. 
| Piate Razánie pokutne. 
Textus Jerem. 4. V. 4. 
| Qui in præcedentibus. 
Exordium. 
[ Je wiem zdprawde St. M. játichbym 


przywieść y pobudsic mogł. Sa te 
ras abowiem tak zat wardziali y zaka⸗ 
A miáli ludzie ná swiecie / ze dočiáby 


podobno y Anioła S. bá fámego náz 
wet Syná Bożego ná Rátbedrze ſtojacego / jáfo nad 
miáftem Jeruzálem placzacego / y do pokuty napomi⸗ 
najacego widzieli: wßakoz by śle 3 trudna upamietali, 
Riedy gáfu ninieyßego fludsy Boży gniewem Bożym 
karaniem doczeſnym y wiecznym ludziom niezboznym 
groza; to sie oni ʒ tego nasmiewaja/yʒ onymi Bezbo⸗ 
ánitámi 3 Proroka Jzajafa mowia: Weßliſmy w pr 
mierze z smiercia / a3 pieffem Mamy porozumienie, Y 
tak niektorzy ani Boga ani Anjolow S. ani ludzi cno- 
tliwych sie nie wſtydzac: ani piekta / ani Dyabla sie A 
ftrádnájac/ bez wßelakiey bojazni y voftydu grzeßa. V- 
pominajali id) ſtudzy Bozy / aby sie wzdy raz upamie⸗ 
tali /y grzeßyẽ przeſtali: to oni 3 tego ßydzac napominas € 
pe wierne wzgardzaja / y ná wiátr pufaája. pr id f 


RITTER OHNA RO 88 


flow na tym mieyſcu Bożym zazywác | 
miat / abym was do pokuty ferdegney | 


6 = 605600500 39 = 8885 E 


5 OOO odd de ee Seeds 


Q 


Sa SSS — 


( 


IN 


OEOIZOCSO 


Abadzeieß tátowymi bezpieczniczkami: nie wiecie abo⸗ 
wiem co 34 niefgescie y niebeſpieczenſtwo w Erotce ná 
was przyść może! Czuycie y gotowymi badzeie / iz kie⸗ 
dyby Pan Bog jaki nieſczeſny przypadek na was prse 
puscit / zeby was abo zli ludzie napadli; abo pretka y 
nagła śmierć na was przypadła / ábyécie śle jey opi 

mogli. 


— 


Marc) 13, 
v. 33. 


) «X; )o(3€» 7. > 
0 od obzaͤrſtwa / pijanſtwa / y infyd) zbrodni odwodza; to D 
Moni mowią: Edeybibe,lude, poft mortem nulla voluptas: 7 | 
Jedz / pij/ gray / po émierci zadney roſkoßy nie bedzieß 0 . M 
y żóżywał, Jedzmy / pijmy / abowiem jutro pomrzemy. | Efi. 22. . (c 
Mowiali też fludsy Boży o ſadnym dniu; to fobie nie |, Gori D |l 
2 Erorzy mysla / lubo uſty tego nie mowia: fusci dawno| y. 1 * Il 
o ſadnym dniu powiedano / aͤ jefge nie przyfiedł/y peros D 
i nie nie przydźie. Ztrafunkuſmy sie ná wide narodzi⸗ | bap.2.v, K | 
Ü li / p 3 trafunku umicramy/y nie znamy nifogo coby si „ 
w ročiť y pieffa. Leg Wy ZX. M. nie badscie takowy⸗ 
(Č Y è y . K " g g 
0 i mi Atheußami /a Slowu Bożemu mocnie wierzac ta: | 
> | 3ánia pokutne wdziecznie przyjmuycie/ vo ktorych was € | 
Ó Bog od grzechow odwodzi / 4 do pokuty nápomina y 8 
0 9 prowadzi. Nie zaͤkwardzayeie ferc waͤßych / biedy Ka⸗ nod 
8 6) snodsieje waßy ze Słowa Bożego na was wolaja. Nie a. 
s ©) naßladuydie onych Bezboznikow / ktorzyu Proroka Jerez 7 M 
Ď U miafá mowia: Nie bedziemy poftußnymi: nie bedgies] Jerem. +4. [X | 
Q D mp ob ciebie przpjmować flowd zadnego ktore knam 10 
N 9 mowiß w imieniu Panſkim. © mity Proroku Jeremi- D | 
8 aßu / kiedybys teraz miał ná éwiccie żyć dopierobys sie t i 
s dowiedziat / jakowi li y przewrotni ludzie teras ná zie⸗ | 
i mi mießkaja / tak že My ſtudzy Boży ktorzy ná mieyßcu | 
3 | Bożym ſtojemy / lamentowac y mowić musiemy! H 
| il ktoz wierzy kazaniu naßemu? ktoz wierzy / ze bie Ty puj . 0 Wi 
3 panie taf wielce gniewaj ? V ftoj sie boi gniewuy m. i | 
9 zdpalczywośći twojey? © wy moi mili ſtuchacze nie | | 
Ü 
© 
() 
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n RIE RNR RRR |. EEE 0 
mogli. Pámietayčie ná one Słowa Duda Bożego: i 
Eccl . v. Czlowiek nie wie dokonczenia ſwego: dle jako ryby G 
* tore šiečiámi fowia/ abo jako ptaki / ktore bidlami ie 
maja: Takei też y lud zie imani bywaja czaſu nieſcze⸗ 
ścia / kiedy na nie znagla przydzie. Przyrownywa w 9 
tych ſtowiech Ecclefiaftes ludzi do Ryb y do Ptakow / a € 
ſtußnie: Duja wiec Rybka w wodzie to tám to ſam / be 
ſpieczna jeft nie wie o nieſczesciu ſwoim; jednym razem 
gdy ja abo siec ogarnie / abo na wedzie uwiaz nie; alis | 
Sci ja zwody wloka. Ptaßek też befpiegnie po powie⸗ 
trzu lata; w gaitu fobie śpiewa; noffiem nadobnie 
przepieruje y przebiera / aż go mito fluchac; wnet po: 
tym prsylect bo sidla / udusi sie / až ci po nim. Takei y 
drugi cztowiek gdy jeft befpieczny/ to y owo niebeſpie⸗ 
czenſtwo znagtá yz pretka ná niego przypada; ba y cza⸗ iG 
(em nagle umiera: W takowym raͤzie nagtey omierei / Č 
jesli éte człowieł dobrze ná oftátnia godzinke przygo” () 
towat / biogo dufy jego: fesli nie bidda mu ná wieki. A 
niemoge éte głowiet lepiey y ſpoſobniey ná śmierć pray» (6 
gotować jako prscš pilne ſtuchanie y uważanie Słowa 1 
3 . | Bogego. © ktorym to flowie B. jeſcze dálfa mowá Y 
N) Propolicio. | moſa bedsic. Bo w prseflym Pazániu/ jako to fobie ná Č 
pómieć prsywieść možečie/ mowiłem o icéciorátim ťa: 
raniu / ktorym Bog wzgaͤrde (lowá ſwego y Sakramen⸗ 
tow S. karac zwykl. Teraz w tym piatym ťazániu © | 
siodmey y oſtatniey kazni / ktorey Wzgardziciele Sto: k 
wi B. y Sakramentow S. Fiege mußa; jako y o 


zgaͤrdz ie urzedu kaznodzieyſkiego / mowe to czyć bede. 


D A Ty o Pánie ŽEBY błogofław y dodaway ochoty (Č 
2 rer. l. v, mnie w mowieniu / d ffuchdczom moim w fłuchdniu/ & 
f, ». Labyfiny fowo twoie S. z ftorego nie jako z nasienia 


Jacob. 1. v. 
5 


ómiertelnego / ale jáťo y nieómiertelnego odrodzeni jez 
ftefmp/ z eich os cia przvýmomáli: onego ponieważ jeft 
MOCĄ 


POEBOSPOPEĽOSPO ODODZOOZZOCC W 


EOS x» 


— 


j| moca fu zbawieniu wßelkiemu wierzacemu 5 NEA 
| fluchali: ono w fercach naBych jako ffarb nie przepka⸗ 
2| Cony chowali ; wedle niego zyli: owoc w cierpliwości |) 
| przpnośili; d potym czafu ſwego przez nie /abýž ono 
jeft ſtowem zywota wiecznego / y może zachować duße 
naße / do kroleſtwa niebieſkiego weßli / gdziebyſmy cie 
o Synu Boży jako flowo iſtotne Oyca twego Niebie⸗ 


fFiego twarza w twarz oglabać mogli, Amen! 
TRACTATIO, 


Jodme Karanie / ktoremu YOjgárosicicle Słowa 


môže bydz wietfe y cieżfe karanie nad potepienie wie⸗ 
czne? V owßem nie może: Atoremu zebyſmy uyść moglis 
Stowa BD. sie ugmy/ Naprzod: Propter divinam. 
juffionem ‚dla roſtazu Boſtiego: Boć nam to Bog 


| roffásuje mowiac: Maja Mopzeßa y Proroki niechs 
j| ze ich fľuchája, Jako też Pawel S. imieniem Boſkim 
nas do tego prowadzi tat w liście ſwoim pifac: Nies 


| hay Slows Kryſtuſowe miedzy wami obficie mießka 


ze wßelaka madroscia, Podrugie Propter Sancto- 
rum imitationć, dla przykladow onych ludzi S. y Dos 
goboynych/ ktorzy sie nigdziey radniey nie znaydowali 
2 játo w Boáciele Swietym. Inac to z onydy flow Dawi⸗ 
dowych / kiedy w Pſalmie ſwoim épiewa: 
Oto profe Pdn mego: Abym micfikal m domu jego; 
Dájac mu cześć poki wicku, Doflamác bedzie człowieku, 
3 2 indziey Umefelilem Sig z tymi, ktorzy mi mowili: 
MOWI: Rad to flyße Ze dom Panſti ndwiedzic mamy. 
2 Torem Dawida Krolá chodził y on pobożny Cefarz Carolus 
© 
) Magnus, ktory, ae to o uim PE flaw y jednoftávne 


Hyſto- 


Bożego y Gatramentow S. podlegli bydź mußa / 
jeſtei Eterna damnatio; Wieczne potepienic, Jali] 


CELIS 


Luc, II. v. 28. D 
Luc, 8.Y,15. 
Joh.6.v.68. 
: 


* L v. 
Č 


foh. 1. v. 1. 
„Cor, 13. 
V. 12, 


fat da- 
mnatio, 
ad quam 
effugien- 
dam, 
Verbü DEI 
difcedum, 
Ufus. 

I. 
Propter di- 
vin am juf» 
fionem, 
Luc.16, y, 

29. 
Co 1, 3. V. 16. 

2. 
Propter 
Sanctorum ff 
imitationé, 
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ZE 
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Pfal, 27. v. 


CS 


0000550 


Pfal. 122, 
v. I. 


Berga, lib. 
lo, pag. 180 
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Hiflerykom rozumienie opiewa s ták šie byldo flužby Božey o 

) przyłożył, że jej nigdy nie zámicfkal ¿y ták ochotnie progi 6 
omu Bożego nawiedzal; że wKościele na nabożeńfimić czas M 

5) + o E ^ J 3 KO 

| tramjac nie proznował : ale ſercem Sig ku gorze wzbimfy 6 

5 z innymi Chrzesciany piofaki nabożne nabożnie spiemał , ) 

>) 


imię Póńfkie myfłowiał. Syny fwoje y inne młode Xiazgtá 
y Panigtá, ktorych niefcżupła gwardya uflawicznie przy nim 
bylá, do tego miał, že koždy z nich pewne lekcye w Kosciele 
R przed ludem jámnie czytac y fpiemác musiał. Zoe mi to | 
) qM byť Dan pobożny y bogoboyny. Jakoc też o Ceſarzu 
Theodor, | Sheodoziugie pißa / ze on czafu jednego jadem zdpat- 
lib. s. c. 18. | czywośći napußony wielka frogość nad poddanymi Jiwojemi (©) 
rofpościerajac, wiele niewinney Krwie z niewinnych ludži € 
wytoczył: dla czego iż sig wiele ludźi nan ždžymáto ; 
Ambroży Bifkup K ciezfika klatwe nd niego zalozyt, tak $ 
że do domu Bożego chodzic nie śmiał. Zoczymfy tedy z A 
zamku fivego » jako sig poddáni jego ná obchod feftu Naro- S 
dzenia Bożego do Cerkwie Pdńfkiey wielkim tłumem gár- K) 
nęli:rzewnić sig ferdecznie poczał, Senatorowie mymacy- V 
wájac fkrzętnie przyczyny takowego obfitego łez wylewa- \ 
nia;tę odpowiedź odniesli. Nie dźimnycie fig, że ja teraz K 
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DNA 
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X : "ws ; vni on 8 
9 oczy moje łzami rzewnimymi zámulimfly płaczę; Oto () 
8 F fudzy moi 3 ndwet y žebracy fa nádimnie fezg- 8 
() śliwfymi : Abowiem im drogá do Kościoła nie jej] zatara- ( 
Ol \fonranas A la tu oto niby od Boga opufczony y odrzucony sie- Q 
$ 3 e 7 7 (d 


džieť muße: nie májac licencycy námiedzic zgromadzenie 
wiernych Panfkich, po nieważ mi nie tylko żbor Chrzesci- ke 
SAP T 1 . AN , . ii d 
Af Ni, ale y niebo jeſt zátámománe. Y nie mogł śię ten cny N 

(C 


Q Cefarz, rychley ufpokoic, az, mu zásig do zobopolnego zbio- | 


ru Kościelnego chodáic, y powinności Krzesciänfkie myko- Č 
nywac (C) 
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incompofita., viva funt, ; & ideó vivificant audientemp ; Match. 
Vofelbie Słowa Bose, pomiada / choc profte y podłe /| Videarur 
żywe fa ; Przeto też obzywiaja ſtuchajace / jako Piotr S, |D. Melír. 
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wa nie pifánego s przez Etore to Słomo nie pifane ro” 
zumie trádicye Roscielne, A Wilhelmus Lindanus tat | 


Bellarm. li, 
4. de verbo 
DEI cap. 3. 


le 


7 


Se&.z. cap. 


p. m. togo. | tiang eft caftrum & propugnaculums, Tradicya Rosciels 
ig opt na wßelkiey Religiey Chrzesciaͤnſkiey feft bafta y for: 
A Al jteca naymocnieyfa. Salvo traditionis fundamento; ni- 

pos’? hil noxa infertur Ecclefie , quantumvis Scriptura abolean- 


tur-. Gdy tradicye bes narugenia mamy : żadną sie 


A= COD GG © 


— 


OC2OOCcG 


ßkoda JAosciolowi Bożemu nie ſtanie / chociaby piſmo 
3a gus 


ASD © 


OOO NE RIND RAHI 


12 


5 uU, 


(COO XC DOE! 
. K . 


poe 


2 


S DD d 


CE 


PA 
= 


e y © S CL 


ON A © 2 D P E L 


E 


eo; 
^ 
w 


SIS 


Z 28 w 
AY 
> 


SASIITIOSOS! 


5 


CP u 


u © © 


KO) 


8 
; 
(| ptura» Tradicya Roáčielna / jeft do zbawienia wie⸗ piťtol. ad 


GI 030 fa lepße y do zbawienia potrzebnieyße / niżeli Gto» 
C) wo Boże / Etore przez Proroti y Apoftoty S. jeft ſpi⸗ pet.. V. 2l. 


) 41 )o(0t» 
y —— > 


Jl zagubione było. A Petrus á Soto tá? mowi : Traditio- | 


aa Se a A 


(d 


>| nes Romane Eccleſiæ funt efficaciores & potiores facra feri- In Cöf,Ca- [€ 
)|pturä, Tradicye abo uſtawy Rosciola Rzym(Fiego fa pus ve 0 
i cl. E 


 fFuteggnieyße waz nieße y lepße nad Slowo Boże. Alphon- | (© 
fus Salmeron Jefuita to ná piśmie podał: Traditio Eecleſia- nz. 4. 0 
3! ftica eft ad falutem neceſſaria -: adeóque magis quàm ipfa Scri- fp. 8. En | 


A cey potrzebna niż (amo Piſmo S. Judykuycie y oſadz⸗ Rom. d 
a €ie/ Jali to nie jeft przećim Stowu Bożemu twierdzic / Ç 
J że tradicye y uſtawy Roscielne / ktore od ludzi pocho⸗ | 


fine. Nie tradicye / nie: ale Słowo Boże lubo od Ple: 
beufá wyrzeczone / człowieka pociegyć y niby lekarſtwo je 
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je takie podobienſtwo mowiac: Riedy Pácyent dile 
ba inßych połarmow ieść nie może: już to jeft pewny 
0 znäk śmierci ; Takei też gdy cztowiek Słowo Boże y 
Sakramenta S. wzgardza; już to jeft pewny znáť że 
tafowy duchownie umarł, Tam foba trwoza Anio⸗ 
towie S. owßem y fam Bog / jóto tenże Macarius nás 
piſat: Ita luget DEUS, & Angeli Sancti animas illas, que | 
) non vefcuntur coleflı & Spirituali cibó, Tak place yiás 
tuje Bog y Aniołowie S. duß ludzi tych / ktorzy nie⸗ 
bieſkiego y duchownego pokarmu nie uzywaja. Wiec 
drugi / kiedy sie śmierć oftra ſwoia koſa ná niego zde 
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y Cle y wemgnieniu oká śmierć zardźliwym duchem fwoim 
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2| Dec. 6. S. 


był, oBoga nic nie dbájac w rozmaitych zbrodniäch y wy- 


Conc. de 
2| Temp Jepkách żymot [moy tramit. Gd) sig rozniemogl, widząc że 
t "£p ) 7 ) : 
p śm seré Jgdzá oná nicmilosierna zęby fivoje ofire ná niego 
2 gotow ‚ala, y kły fwoje e jadowite jako okrutna Lmica w niego 
ol mpuścić chciala ,zoczył , jako śię Dyablı do gmachu, gdzie 
| leżał, bufcem ciali, y ná dufe jego czyhäjac onego por- 
mać : Z kad wielkim Jiráchem ogarniony będąc» 2 


wielkim wrzafkiem 0 pomoc domownikow. [moi h profi. 
Syn jego y Czeladká « omowa prz zybi jezamfy ródź iby & go by- 
Przeto gdy widział, že go 0- 


X ADS a 
AED) S. 


T Vat owali > dle Nie mogli. 


ni Ducha! wie Zli oj DUSCHE e od niego odeyść nie ch cieli 5 ále 


2 
Ql | go koniecznie Z. foka + mad usilomáli ; poczał żałośnie. lá 
1 
V) mento dc y ndrzekać mowiąc : A bis iducias vel usque 
Öl m ane, inducias vel usque mane : en az, do 
9 porank ku; > przymi sy až, do Ę nku. Jalo tež ono jeden 
0) ky 
|kondjac okropnie biddakat : = mihi nafcenti > Væk 
ináto: Væ morienti! 30% mnie vodzacenm ślę: Bid. 
© Ena wwe x 
te) dá mnie ndrodzonemu : Biádá mnie umierájacemu. Dla 
) tego / 


24, 
dl ni ſa / nie ufusi wieczerzy mojey. Tey mi ecżerzy Koyflu. | 
Au. Hart. Br. ſomey nie ukusit on niezibožny 5 Szlächcic „ktory poki zdrow | 
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5. 
Propter 


nem Ola oddalenia ftráchovo y boleśći smieréi *4 mortis ter. 
a Stowo Boże ábowiem przytrość y gorzżość smierct | roris decli 
» 


oddalić y obegnác moje 5 Czego żaden Cyrop s żadna | nationem. 
| pocya; żaden dekokt; żadne Recipe fprawić nie može: 
S y nie jeft tak żadne letarftwo ſczesliwe / żeby śmierci 
)| wftret uczynić mogło/ jako Słowo Boże. Poganie lu- 
Gi dźiom fwoim ofláteczny dzien zámykájacym kładli m ufta 
groß, allo złoty., abo frebrny > aby go Gbdrontowi Szypro- 
Y wi onemu piekielnemu oddať, izby go przewiozł in cam- 
Q) pos Ely/ios ná žľote taki. Jako też o Turkách pifa , że 
N kiedy dufig wyLionac mája : tedy pija jakieś mocne trunki, 
Ol dby nie uczuli boleśći y firachow śmierci, Alec to wßy⸗ 
0 (fo fraßfa : Plinius záleca jedno Ziotko , ktoré Panaccá 
| nizwifkiem fłynie s To ma mieć w fobie takowa wielka 
) 


en 


E 


| 
| 


Plinius lib, 


23. Cap. 7. 
fol, 190, 


moc, že wfelakie niemocy leczy : émierci jednak oney o- 
5| trutney Jedze / y tátomey Ewice obgromic nie może. 
3| Leg Stowo Boże to jeft prawdziwa y doświadczona 
| Panacea / ktora nie tylko choroby dußne leczy / ale też 
> śmierć wieczna odgania / wedle onych Słow zbawi: 
Ü cielowych : Zaprawde żdprawde wam powiadam / 
Kto Stowd moje zachowywac bedzie / Smierci nie o. 
0 alada ná wieki. Tego Słowa Aryftufowego nie mies 
Gl fi poganie dni o nim wiedzieli; y dlategoz też 3 smier⸗ 
) čia Gyniac wielce foba trwożyli : jako tego przyklad 

macie 


2 20, © 


dam nefcio ! Nagim na swide przyßedt; trofFliwym (© 
żył > watpliwy umieram : dotad poyde zgoła nie 
wiem? U Adryan Ceſarz / gdy go Bog 3 światem rozz! 
ciać miał: oczy ſwoie rzewniwymi łzami zaͤſtociwßy 
wyrzekat: 


«3$ )o(36» 
Syn, in mačie w Ariſtotelebie onym Xiażećiu Philoſofow / tto» y 
ry májac 3 éwiátá ufläpic / żałośnie lamentowat mo: Č 
wiac: Nudus veni: anxius vixi; dubius morior: quó va- U 
| 
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— 


acquiefcam. ; Ja / pomieda/ probujac y dos wiadczaſac Q 
tego y owego / nic takowego znóleść nie moge / gym- N 
bym sie uſpokoic miał, Takei to lub$iom światowym, / 
ktorzy o Słowie Bożym nie wiedza; à lubo wiedza / 
o nim mało co abo nic nie trsymaja / y nim šie dießye | 
¡mie umieja : śmierć jeft nader ſtraßna ná ktora gdy 
wiec fobie wſpomnia / az (Fora y čiáto wßytko na nich | 
drży. Zaczym też gdy sie z tym ówiótem roftáč mája ! 
nie wiedza / gdzie trzy; ſtrachu tóm/boleśći/lamentow/ 
) e nenn rk wrzaſku dofye. O mors qua amara eft 


9 Strign in | Animula, vagula, blandula,, 

sor Hofpes comesque corporis : 

B Que nunc abibis in loca. 5 

9 Nec, ut foles dabis jocos} 

® to jeft: 

9 | O dußyezko ma nieboga / 

; Ktoraó mi jeft barzo droga: 

(| | Dokadze sie z twymi pusciß; " 

S ártámi ; á mie opuéciB ? 
€ 

n | „Cicero on Wielki Sapient / gdy mu šie ná śmierć R 

(i wd brało rzekt: Ego tentatis omnibus nihil invenio , in quo 0 
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(9) «e» © © R © 
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memoria tui homini pacem habenti in fubftantiis fuis ! O 
> śmierci jako jeft gorzka pamieć twoja czfowiefowi po⸗ 
il Foy májacemu/ meżowi uſpokojonemu / od wßech troft | 
wolne le 
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DEO 
( Szatanowi w ogy wſpomni fobie ná Słowo Boże 
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PEPOEO0E00E00 6006006006 0060060600029 
O —: .. 2i, i 
wolnemu / y ndwBem ſczesliwemu / ktory jeſcze sin 
jeść y pić moje ! Przeciwnym ſpoſobem dilektom y koch⸗ 
ántom DofFim śmierć zgoła namniey nie jeft okropna; 
gdyż ftrachy y bolesci jey Slowem Bożym fobie ocu- 
Frowac y oſtodzie umieja / jako ono Dan Jezus powie: 
| kiat: Sdprawde záprarobe powiddam mam / Kto 
0) Sfowd mojego ſtucha / y wierzy femu / ktory mie pos 
o: flat / ma zywot wieczny y nie przydzje ná ſad / dle y 
A émieréi przydzie do zywota. 
) 


SR 


— 


Joh. 5. v. 24. 


oco 


Naoſtatek Propter vitz æternæ adeptionem., PET. 
Dla doftapienia zywota wiecznego. Boć Skowo Boe) tx zterne 
ze jet Słowem zywota wiecznego, V dla tegoć pe“ Jod 6 wes 
N wiedsiat Upoftot S. Ewdnielia abo Stowo Boże jeſt⸗ 63. 
9 éi moca ku zbawieniu wßelkiemu wierzacemu. 2 Ja⸗ enn 
© tub S. mowi : Przyjmieie Stowo Boże z eichosẽ la / Po. 
Ü Ktore bywa wſczepione w was/ y moze záchorváť dus 
| Be waße. Si vis vivere in xternum difcas & ames DEN 
| verbum, quod manet. in zternum., nápifať Cyprianus tl Cyprianus, 
| Chcefli żyć ná wieki miłuy Słowo Boże/y onego sie 
i ucz : Doc ono trwa na wieki. Jezlic Szatan / głowie: 
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ESO 


OCIO: 


| 3e/ zádäje tátie myśli / zes nie jeft vo poczeie Synow 
| Bożych fepiacći w udo : Czlowiekemes grzeßnym: 
(] mies Bogda obróżił > nie jeft rzez podobna / abyć 
y miał bydź Bogiem. miłośćiwym : nie godzienes fáffi Č 

Dosey; nie nalezyß do ßeregu prawdziwych Synore y 

Core’ Bozych; Bog cie nie w łożył do Metryki ſwo⸗ 
Ü jey s Rejeſtra Boże imienia A nie trzymaja: y bla» 


5 


OS 


tego sbawion bydź nie mozeß. Kiedy čie / mowie, tako⸗ 
we niebeſpieczne myśli turbuja y trapta: tedy plunawßy 


S XS 


Prove mowi : Kto wierzy w Syna Bozego / ma zywot Joh. 3. v. 
(| G 3 wić | 13. 


COOKS 


se 


Er 
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twego nie wykonywal; Słowem Bozem y Sakramen⸗ 
timi S. pogardzał : úpámietay šie prze Dog čie pros jč 
ße: Doctoocichteyodufe twoie idzie. Pokis zdrow / N 
potyć dobrze ; Ale jako Cie (Foro Bog śmiertelna dos E 
roba 3lo3y/y pofly fmoje Do Ciebie pośle/Etorzyć termin ) 


í Tá 
e | 
: Uds ES ET „„ 
ČI wieczny. . Atorymi to Słowy jeden Student w Wit- Č 
D | tembertu majac umrzeć cießyl sie / gdy fobie z nid) ta- [E 
N | owy Syllogizm uformował: Y 
€) Nicol. Seln. Qui credit in Filium, habebit vitam eternam. : O 
0 in qu. W. Ego Nicolaus credo; Ergo habebo vitam æternam 
D. Wein- Kto wierzy w Syna Bozego / bedzie miat Zywotwieczny: 6 
A rich, p. 4. Ja Mikolay wierze Dla tego mieć bede żywot wieczuy. 6 
J| Conc. Fun E" ER : " ney. N 
PAT Jezlis tu tedy w tym nie málym gronie jeft ktory g 
9 sig, takowy / ktorys pierwey powinnosci Chrzescianſtwa 
2) 
i 
) 


w 


żywota twego wypowiedza / y przed on (tráflivoy Try: fc 
bunał Kryſtuſow ciebie cytować y pozywać beda : "Ja © 
tie tám potym ſtrachy y trwogi ná cie przyda ; nie be: 3 
dzieß wiedziat / gdzie sie bedzieß podsiec miał; bo čie jc 
on (rogi y nieuprácowány ludzi wyſtepnych kat ſumnie⸗ (© 
nie złośliwe Oreczyć bedzie. Dopiero potym bedsich i 
chćiał poPutovoác kiedy śmierć do Ciebie Potatac bedzie; [4 


Occo 
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e HTE „aleć to niewczas: gdyż mowi Dudh. Panfli : Nie len P 
9 "Py ie nátotocié do Pana / y nie odkladay dzien ode dnia : A. 


PL 


| bowie gniew Banffi wyrwie sie nagle / a gdy bedzieß Ď 


] "f 2 ,: e 7} 22 27 ET, | 
) naybeſpiecznieyßy prypofie ná čie porajfá/ y zginieb jr 
2| Syri. v.22. | fU fier pomſty. A na inßym mieyfcu: Nie odwlaczay pos n 
lepßenia frego aj do Śmierci; Bo powiedzial Augufti- [X 
b ^ CON nus Poenitentia fera, raró vera, : Pokuta pozna 3 rzadľá | 
A * [bywa prawdziwa. © tenše:Sero parantur remedia, cum M 
> Č 


= 


mortis imminent periculas, Nie rychło o poľučie myślig ę 
Bráčie/ Piebyé już dußa na je zyku siedzi / y kiedye sie v 
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Ú a Dworzdnin, ktory fobie TáfRg Krolem]ka barzey y 75 
żey niżeli Tafkg Boza facujac o Bog nie nie dbał. Rzad- 
ko kiedy dbowiem m Kościele bywał at ; rzadko kiedy bá nigdy 
Sákrámentom S. nie używał, Co fig flato ? W niche Jpicczna 
chorobe západl : Ocżym dowiedźiawfy ślę. Krol, w uámic- 
dziny do niego przyßedts d widzac gob dd choroba fmier- 
telna złożonego > jáko Przyjaciel ferdecz ny życzac má 1. 
przeymie define go zbawienia, upominat go żeby śię Ts 
chow fwoich [po owiadat,y z Bogiem pojeduawfty Sákrámen 
| tem cidla y krwie Kryfiufowey dufe olmaromal. Ale on 
A jóko Atheuj? krolomi odpowiedziat: Najásniey fy Kool Pa- 
Ą nie moy; była by mi to wielka zelga y fromota , kiedybym sig 
ja teraz w. tey mojey chorobie. z grzechow moich Homie. 
8 dác miat: Tomárzyfšy A Kompánowie moj f ydziliby ze mię 
O| mowiąc s Oto ten, ktory śię nikogo nie bat, śmierci śię firácha, 
Ź Nie wiele potym zwiafizń trzeciego dnids gdy już, z śmier- 
©! čia czynił, ndpominat go zdfię Krol do pokuty. Ale on rzekł: 
0 Krol Pänie moy, barzom długo czekał ; barzom długo 
zwłoczył ndwrocenie moie : Ni żeli W, K. M. do mig przy- 
Rta dali mi fi f midzicc dmáy okropui Duchowie, ktorzy mi 
2 ksi gge Jakas ná oczy wytknęli, y w nicy wi wfsytkie moje zje 
namiętności, my „sli, flowás y uczynki wefpot y z dekretem py: 
| tepienia: fpifane pokazáli. Oto jc den w glomácb flei» à gle 
mig di To myrzehf(y rofpukt sig ná poły, à z wielkim 
faarodem lámentem y fKwterkiem Dicha foptdynat/ medie 0: 
Ü nych flow Wirgiliußomych: 
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X- ARE 


to jeft ; W 
Do ciemności piekielnych ucicta ſtrwozona 
Dußa jego 3 wzdychaniem grzechy obćiażona. 
Ten ſtraßliwy przyklad / jako y inne ſtowa moje, jezli čie 
Ty w3gárs 


Vitaque cum gemitu fugit indignata fub umbras, Virgil 
gil. 


2005005 


AA 


OC CO CWE MARIA 


Exod.7. 1.3. 


Exod. 14. v. 
27. 28. 


| Luc.16. Y. bym teraz w fym piekielnym plomieniu trapionp nie 


24. 


—— 


Ty wzgaͤrdzicielu Glowd Bożego nie prserásov y ſerca 
twojego satamiatego y zatwardzialego nie zmiekcza: 
nie zarzeße kiedy rzeke / ze cie już Bog 34 ſprawiedli⸗ 
ku fadem ſwoim zaͤtwardzit / jako onego Fdrdond/ 
ttory nápominánie Moyzeßowe 3 roffásu Boſt iego u: 
czynione lebce-fobie wazac vo uporse y zaͤtwardzialosei 
ſwojey im dáley tym dłużey treaty zgoła upamiętóć 
śię nie dyciat. Lec; rownie jako ten Farao / dla táto: | 
wego przećiwieńftwa ſwego / iz Moyzeha ſtugi Boze⸗ 
go ſtuchac / y nápominániu jego mieyfce u ſiebie dac sie 
zbraniať: w czerwonym morzu utonal: Tak y Ty bezbo⸗ 
zniku / jezli Boga vo ſtugach ſwoich mowiacego y ciebie 
zyczliwie przeſtzegafacego ſtuchac nie bedzieß / y onemu 
sie ná prawdziwy gośćimiec nawołać nie daß; w ejer. | 
wonym ogniu piekielnym zginieß. Tam potym rzeczeß: 
[minen ja był do Kosciota chodzit / a ferdegnemu napo- 


A — — ZEN 


SS 
OS ENA 


FNA 30 


minaniu y zyczliwym przeſtrogom / ktore Bog do mie 
przez ſtugi ſwoje dzialat / mieyſce u fiebie dawał / oto 


65580 


(byť! Alec prozne y daremne takie twoje lámenty beda. [( 
Nie bedźie tam już mieyſca taffi y mifosierdsias ale faz! 
du y ſprawiedliwosci; Choćbyś potym y krwia plakat; 

ba choćbyś sie z drugim Heraklitem tzámi rofpłynał/y k 
narzevolivoße treny wylewat: już sie tám nie wypro⸗ 
éig ; bo tám już nie bedzie naͤdzieie / aby (trata tunes: D) 
zbiwienia nie wrotnym lofem poscigniona y rekupe- [č 
rowvana bydz mogła. Straßna to była u Rzymian, gdy ko: 

go ná śmierć fadzonos Jefeze nie ſtraſina, choc Sedžiá ná | 

Máje[lacie fadowym $iedźiał: choć y kat z mieczem goto- 

wym przytomny był s Ale fRoro toge fwojg fkártátna wy- 

wrocil, a podßewka czarna ná wierzch olrocit, záraz y 

faopki żołnier/Kie ná Ziemig upadaty, ofadzony juz zbladł, 

y mało 


lisi 


ELI" ee '᷑;¶ —ʃ a. omm — 


OZ OS OOOO 


8 y mato co duße zdtrzymawał w ſobie g. Alec to potym dá» 

> lebo ſtraßliwßa bedzie / gdy potym Cy Wygardsictelu 

0) Sowa Bożego y Sakramentow S. obaczyß onego (trás 
Oj fliwego Sedziego ná ſwoim ſtraßliwym ſtolcu siedza⸗ 

| 9 cego/ y do Ciebie 3 Proroka Micheaßa mowiacego: O 
| 8 czlowiecze oznaymilem ja Tobie co jeft dobrego / a co 
Bog pofrzebuje od ciebie. Jam čiebie tak wielce umie 

towat / zem či nic nie zdtaił : álemci wßytko / przez cos 
| miał bydz zbawion / objawił; Dałem či ſtowo moje e. 
wedle ktoregos żyć miat: pofytałem či flugi moje wierz 
| ne/tcorzyć od złego odwodem / a do dobrego powodem 
| byli; Datei nawet Ociec moy niebieſki mie jednorodzo⸗ 
nego Syná ſwego / ktorym sie ola ciebie y dla zbawie⸗ 
nia twego roćielił y ndrodsit: dla čiebiem ucierpiał y ue 
mart; Tyś jednat to wßytko letce fobie powazat / lubos 
wiedzial / zem ja to wßytko tobie ku dobremu ſporzadzik. 
Kiedybym nie byť przyßedt / y tobie tego nie powiedzlak / 
nie miat bys grzechu⸗ lecz teraz nie maß / eymbys sie 
wymowit / y grzechy ſwoje zaftyl, Ze byś tedy cztowie⸗ 
cze wzgledem nabożeńftwa twojego czaͤſu ſwojego przed 
Bogiem mogł dobrzeobfłać : patrzayże jako do Roscio⸗ 
ła chodziß; Jako Słowa Bożego flucbag/ y Sáťrámen: 
tow S. uzywaß! Boć potym żadna wymowka wagi 
mieć nie bedzie. Oro Pan Bog jeft tak życzliwego przez 
j| Civ tobie animußu / ze čie w flowie ſwoim oftrzega/y 
przez flugi ſwoje upomina / abys o ſobie / poki czas maß 
Yradzil / y przyßlemu zabiegał niebeſpieczenſtwu. Ale ttóż 
to do fercá przypuſcza? Tranfeunt dies ſalutis, mowi Bern- 
)| hardus, & nemo recogitat: Mijaja y játoby učiebája Oni 
zbawienia / a żaden tego nie uważa. Coc sie 3da olo: 
wiecze / a ofobliwie Ty Wzgardzieielu Głowa Bożego 
3| Eieby nas kaznodziei przed Trybunalem Kryſtuſowym 
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Mich.7,Y.8, | 
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Joh. 15. v. 
22. 


ſtojacych / y ná ſwawola y niepoſtußenſtwo hardych y 
| i upornýd) 
SN 7 NAD e re 
CRGA AS osn 09 
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e 26. «7; )o(36> c 
ol upornych fľudjáciov fľárge kladacych obagyf. Jati i 
a tam potym ſtrach bedie? Co rám odpowieß/kiedy ka⸗ O 
9 znodzieja do Kryſtuſã ſtraßnego y ſprawiedliwego one: IU 
> go ſedziego mowić bedžie ? Oto maf Pánie JEZD mo: Y 
9 je šte / niepoftußne / przećiwne y przewrotne ſtuchacze / 0 
e) ktorzy flowá twego fluchac/y wedle niego żyć nie cheie⸗ Q 


li/ y napominania mofe imieniem twoim diiátáne ná () 
wiatr puſczali ! Co tám/mowie/potym rzeczef? zginac⸗ 
ci wiecznie, A tak rada mejá/ poki drzwi do nabycia € 
taſti Dosey otworem ftoja: miey piecza o dußy twojey 5 
| á zwiafca / kiedy cre Czdrt on zwodnit przeklety do poz is 


i pełnienia jakiego grzechu poduſcza mowiaćći w ucho: ( 
Dopuść sie grzehu tego y owego: Nie boy sie / žeby Č) 
A) cie Dog dla niego tat ſrodze / jako Xieza plota / bará ( 
9 miat: tedy fobie wſpomnij ná Stowa Boze / y mot: i 
| Blamaf Szátánie/ že by tá zbrodnia / do ktorey mie po: € 
3 budzaß / tak wielka nie była; Oto mi Bog w Głowie | 
|1.Cor. 6. ſwoim oznaymit / ze ogniem piekielnym pachnie, Na ic 
ps eaten obzarſtwo y pijanſtwo takowym bá: 0 
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v.21, niebnym wyſtepkiem ze Slowa Bożego bydz ſlyßyß / dla 8 
| Prov. 3. y.. ktorego Bog Głowieła 3 Raju Kroleſtwa niebieſt iego r 

wytacza y wyćina: nápifije to / kiedyby možna / słoty: f) 
mi literami ná tablicy fercá twego; A biedy Cie Dyabet 8 
do niego ciagnie przywiedz ze fobie na pamieć cos zka⸗ © 
3ánia Słowa Bożego flyfiat y rzecz: Vchoway mie te 2 
qo Boże; Nie ugynis do czego mie namawiaß Szata⸗ Č 
nie: Nauczytem sie abowiem z wyrokow Bożych tego / 
i ze obzarſtwo y pijanſtwo feft wyſtepkiem takowym / kto⸗ O 


ry Glowtetá Kroleſtwa niebiefFiego odeinkiem czyni, 1. [f 
tem. Kiedy w piśmie S. albo czytaß / abo z niego ſlyßyß k 
Jens że Cudzolozniey y Wßetecznicy Kroleſtwa Vozegofß 
Neale, ddiiedziczye nie beda, Wioze to do ffrayítti fercá twe⸗ Ü 
| wi. 30% kiedy Dyabel do Ciebie takowa rzecz czyni: Nie ń 
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LTE TEKA TIE 
9 day sie uwodzie / nie wierz / żeby nieczyftość y nierzad D 


Qj grzechem takowym / jako Kaznodzieje na Ratbedrád) 
9 bredza / bydz miał; zaſtawze mu sie Skowem Bozym / 
y rzecz do niego 3 Jezuſem: Abi Satan, Scriptum enim eſt: Matth. 4. 
( Idz przez odemnie Szaͤtanie / ápifano jet abowiem 

8 w Stowie Bożym / ktore jeft ſczera y nie omylna praz 
0) wda / že Bog Cubzofożniti y Wßeteczuiki fadźić bez 
©) bžie. Co jesli uczyniß zy táť sie po obuſtron oſtrym 
) mieczem Słowa Bożego Nieprzyjacielowi twojemu 
dußnemu zäftawiß: jako tarcza y murem od wßytkich 
pofirzdłow y ßturmow DyabelfFich zófłoniony bedäieß; 
a na dußy twojey żadnego ßwaͤnku nie odniesjeß: Y o- 
wßem ogień gniewu Bożego ugásif/ tak że sie Bog 
nad nami fmiłuje / y nas; terdżnieygych faſolow y roz 
ſterkow wojennych fáffáwie wybawi / y pokoju nie ty- 
lo cʒzeſnego / ale y wiecznego nabawi. 

Podrugie Miniſterij to jeſt / Wzgarda urzedu S. 1. 
| RaznodgiepfFiego jeft też podzoga ognia gniewu Boz! erij 
zego. Ze sie Pan Bog tymi czaſy ná nas tak bárso gnie⸗ 
wa / y nas takowymi woynami y niepotojámi Parse y 
nawiedza; fprávouje tez to lekkie powazenie ftanu Dus 
chownego. Widziemy to bowiem ná oto / jako urzad 
| S. kaznodzieyſki ná wielu mieyſcaͤch do takowey wzgaͤr⸗ 

dy przyßedt / że niektorzy zgoła nie pámietája ná ony 
Słowa Ducha Bożego: Boy sie Pana ze wofipel yr. 7. v. 
kkiego umpflu twego ; á miey w powadze y uczelwosci Luc 10. y. 
Kaplany jego V ná one Bryftufowe: Kto was wzgar⸗⸗ 1 
dza / mie rozgarozá 3 álbo jako ono fam Bog mowi: "^ 2v 
Kto bie was dotyka / dotyka Sie zrzenice ofá mego. 2 
czemuż by sie Pan Naywyzßy gniewem zapalac nie 
| miał / kiedy Niezboznicy urzad jego S. Raznodsiey Fi | 
M lekce powažája! Bo coż jeft Kaznodzieja/ jedno Szafarz. 
) D uga \ 
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DÁ jów nie badź tajemnie znieważdje/y przeciw⸗ 

im niewinnie p awfławija: Ale chceß wiedziec mie 
owiccz uc Sun to Kaznodzie eie ( 4 momie tu o gorli- 

die U £ e fa? 


SEI 


> 
© 
am 
e 


Ar 


= PRE r rr | 


> 
Am AL NAS 


A oo 


c 


S 


ku 
ulm © 


m DD eB 


— 
RP, 
= 


OB c» S 


— ä a A — 


qT 
A 


pam 


— A a ja R, R, 
DICE ves 
OE 


AI ER AN 


ug ole: Veritas dA um pa rit: Pr ada DOG ^ fol. Gdy f 
BE ſtuga Bo ży widder rozmaite złości fluchagow ſwo⸗ 


ich / a zazywa korrozywy y y fic ow praerdálivoyd); y mow 
1 


^ 
z) 


x — 


COD ede 
SIS SS re — Is I pm nl 


2 


DLL 


to / co mu Bog mowic roftá: zuje: Powiedz im / y mom 


sv 


Nato 
CJ 


Ezech. 14 1 ; b 
9 bo n hich à o ich nieprdwośći ffo ta Phi paczek isl " 0 n 


v 
+o 


Y 


— 


sie. Tati k 

ritas y amara, M 

rezdicant, amaritu dine eher tur; Draw: | 

gorzka / a ktorzy prawde prsepowiedaja/ IK 

iban náveľniení. A drugi: Libere & fine N 

tem edicantess & gefta prava vite ar- & 

tiam non habent t apud homines: Ci pomieda, tto» 

le y bes poc plébitooa prawde opowiedaja / a q 
tie karza y gromia / tafbi u ludzi nie ato D 

Ja Q Kt 


RORY © GRAŁ HENNA 
ANDA DDN O 


O 


SA ; 
Y 


mM 
2 — 


ge. 


OCZ 


f 


gm gem, tme, JS, gm mte 


Amm 
m, 


PS ZAŁ 


X 


m, 


m PAS 


152 


o (m 


"m ae RIP hee asl eis Eu ide E 


4 Jako też Doctor Luther nápifal: Praedicare verbum Den, 
Qj & vitia hominum arguere, nihil aliud eft, quàm derivare, $ Lutherus 
N in fe furorem Satanæ, inferni odium Superiorum in mundó, 
| To jeft, Słowo Boże przepowieddć/ y grzechy ludzkie 
) Parác/ nic c infego nie jeft/ jedno na śle obracać zápäťe| 
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>| pes Szatanſta/ y piekielna / jako y nienawiść moz] 
znych y zacnyd) ludzi ná świecie. Wypetuilo fig to nd o- Alphab. 
nym pobożnym Bifkupie s k torego przyftole Cefarfkim ie- Hiftoric, 
dzacego, Gefarz upominał, aby urzad fivoy Bifkupi wiernie 
y fezerze 2 „jako. pr ramdźiwemu Bifkupowi y Paflerzowi o- 
mieczek Koyfifomyeh i zależy s bez, refpektu y względu A 
| 


228 = me C 


35 ER OS =, 
Oc 


Z = & 


— 


ofo by wykonywał : tedy ou Bifkup flyfšac ty flowa od Cefa- 
rza na wielka p tá. wine legacg pálcem ukazał mo- 
wiac: Mość Panie Cefárzu kiedybym apetyt do tey ryby 
Mese odkadze bym ia najlepiej y nayfbofobniey poczał » od 
| głowy: czy 0 i ogoná ? Fake C Cefarz rzekł: od głowy, bo głowa 
| najlep Sa y ni finácznivyfš 4 s NA to mu on Bifkup niedługo sig 
LU im wilajac aC =. záp dl: ga tedy temu ták wiec M. C. M. 
ako głowę naprzod karzę z/lrony kus irodztwa, ktorego fig 
e mółżeńjki m dopujczaf z Cefárzoma Judith, kto- 
ra wäßa blifka kremua y e jefl. To Jirofoud dnie 
znie od Bifkupa Cefarz przy Vat. y Z Cefárzoma 
Setecznie nic miefskał, Ale Cefárzoma nienawi- 
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m» Zale A Wey łowi ege: Dto ten enotlivoy Biffup 
dla prawdy S. żywot fwoy położyć mus iat! Tym sie 
eon iat prawdziwi Adznodżieje obrażać nie mája: po 
winni abowiem prawde mowic/ choc aby śmierć przed 
deni widzieli; bá dhociaby im nawet kat 3 mieczem 
nad ßyja (tat: mája jednak prawde S. jawnie śmiele 
D 3 wyzna⸗ 
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9 wyznawac / a tym / ktorzy sie jey ſprzeciwiaja / od por D 
m ; , a K 
dawac / przykladem onego S. Proroka Micheaßa / fto; ¡6 
[tego on złośliwy Krol Achab w nienawisci miat/ p A 
A OS do wieżienia sorzució roffazat / dla tego / ze mu praw⸗ 
de mowił, 
orar 4 tu już maja fludsy Boży Confolationem Dociez je 
i folatorius ; $ w ie úte Da ^ : 
oncle: che. Poniewaz wiedza, że sie Pan Bog dla wzgardy 


g ich tak bárso gniewa: więc śle tylko ná niego vo utra: © 
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2 CS C 


buit: pieniu y przeglddowóniu ſwoim fpufczać mája: nied) 
nic na to nie dbaja / lubo im ich prace y moleſtye / kto⸗ K 
re przy Rosciele Bozym podeymuja / tak jako by bydz 
mialo / nagrodźone y odwdzieczone nie bywaja; jáboc| 
sie takowych Niewdziecznikow miedzy Krzesciany po: 
doſtatku namnozylo / ktorzy co by mieli ſtugom Bozym 
jako Oycom ſwoim duchownym wßytkiego dobrego |; 
zyczyẽ / y onym dobrze czynić: to je oni jefcze przeßlado⸗ K 
; wać pomagaja. Takowi uflyga fobie potym one ftrá: V 
u Sam. z. | tie Słowa Doffie: Jdfoście Wy mie w flugach moz 
Luc y, lich czeili: Tak y Was ja czeic bede. geście wy ffugi | 


16, (moje wzgardzali: mnieście ſamego wzgardzali. 
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Bogu pomfte rzekł: Ulcifcatur Te DEVS: Niechze fie 

Bog tego nád toba zemsci, Coż sig flálo? Pam onego flugi ig 

kazał mu zá miáfto pozdrojowa wodę. Pofiedł flugá; Ali ( 
8 w tym Lew ogromny przybieżawfy vofiffárpal go, y nic nie . 
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ſtyßa / że je Bog dla 
odzieyſkiego woynami 
karze: aby kaznodziei 
2 1i ich czuja/ onych / já- 
i w uczeiwosei / w powa⸗ 
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„ Przacfirzegal tego on pobożny y Bogoboyny Cefarz; Con- 
antinus, ktory żadnych infych ludżi w tdkowey cenie y 
o) wadze nie miał, jako ofoby duchowne, _A wiednyna fiá- 
j| waym y zdwołinym mieście, ktorego tu teraz miánomác 
N nie będę byt przed kilka dZiesiat lat mąż zacny y.u Indzi 
A wźięty ktorego czeste y geste ty (lowá były: Fa bym ra- 
( dniey wftytek świat rozgniewał y obrázit: niżlibym jeno 
3| jednego pobożnego flugg Bożego obrazic y przefladować 
\ ) miał, Y dáje tego tę rácya: że fmidt rozmaitych drog y 
>| [pofobow fuka ,dby śię krzywdy fivojcy zemścił ; Ale bogo: 
0 boyny. y gorlimy fluga Boży krzywdy fwoiey fig nie mści: 
Ol bo fimemu Bogu pomſig poruczas. Wysirzegayze ślę kaz- 
() dy tego „mowi ten Bldchetny maż / ja sig tego ważyć uie 
€ będę. Weyeie jako ten eny Pan Ráznodieje miłował; 
9 y onyd jako zrzenice oka Bożego fanowal! Gdzież ce! 
i raz takowych / ktorzyby tv ftopy znamienitego mega tez 
JI go whe 
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go wfłepowali/ znaleść? © tatowychći nie trudno / kto⸗ 
rsy Rugi Kryſtuſowe przeblinać/ fłalować / traduko⸗ (5 
wae y bramowóć pieknie umieja. Nie bylic takowy⸗ 
mi oni cni Galatowie / ktorym fam Apoſtol S. ten 
dand y zalecenie dajes iż Kiedy do nich prsyGedt: tedy a 
go jako Aniola S. bá jako ſamego Syna Bożego ro- 
ſpoſtartymi (jako miec mowia ) vetámi witali. Cat sie 7 
byli tego Poſtanca Bożego ci dobrzy ludkowie vozmi: | 
towáli : że kiedyby można bytá / y potrzeba walna tego (s 
pokazowal: tedyby byli młafne oczy ſwoje fobie wy: | 
iupilt / y onemu je dali. © Wy wielkiey podpwaty g 
| godni Galatowie / ktorzyscie ſtudze Bozemu taͤkowa f 
wielka uczóiwość pokazowali / y jako przed Boſtwem 
jakim ledwie nie na kolana przed nim upadali; zawſty⸗ 
džičie potym y pobánbicie na onym ſtraͤßnym ſadzie 
Bożym one nafe niektore lekkie Chrzesciany / ktorzy luz 
bo to dobrze wiedza / ze flugom Bożym przyſtoyna cjeść 
wyrzadzac powinni : oni im jednať wßelaka złość my: 
rzadzaja / takze obmowiffá y przykre uſczypki od nich 
ponosic mufa! Takowych Lekkowazcow y S3turmo: | 
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| Chriftianus Pontanus, ktory fie ták jadomitym Przefladowea y ic 
Nieprzyjacielem. flug Kryflufomych bydz pokázomat, že je tez. | 
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gnánie pofjłał, A gdy go upommano , y od tego odivodz,ono,z.e- || 
(by fobie tak frodze y (urowie z kázmodziejami nie poczynal, 
przywodzac mu ná pamieć ony flomá Boskie: Kto fie was 
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cznie y lekkomyślnie odpowiedział, Kiedybym fie ja Boga, táko 
powiedacie, w zrzenice oka jego dotykał : nie mogłby tego cier- 
pieć „tradiłby mie m reke. Lets dat mu fie potym ten zárt znać. 
Abowiem gdy Bog z [pramiedlimego ſadu fivego ná niego prze- 
puśćił , że dla jakiegoś tvyftepku miał bydž. cz mártomány : ocu- 
Cito mu fie fumnienies 4 whomniawfy fobie ná en puna 
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QI zem niewinnym y nieſprawiedlimym flug Bożych przefládowá- 
| miem erxenice o Boskiego sie dotykat,. Jeſcze jeden pray. 
klad / żebym niektorych od wzgardy y lekkiego powaze⸗ 
nia Vrzedu Kaznodzieyſtiego od ſtraß ys mogt prayto 
cje. Był w jednym miescie. Miefizánin Majetny y mianowicie! Herberg. 2, 
ni kupiec , ktory Kaznodzieie ſwego nie flufnie y niewinnie przes en 
Ü ffládomat , y onego jak naybarzey mogt, æniema ai. Méefkat job; Bapt. ( 
3 też, m tym ze miescie człowiek, bogoboyny, ktory goz tego firo- KC 
Ü fowat, y miele rázy upominał , żeby Kaznodzieie fivego tak já- 
©) dowićie nie prxesladowat: abo go Bog dla tego wielce skarze, A 
Ol žeby go od onego ſtugi Bozego: framocenia tym lepiey był odwieść 
2 J odrázic mogt: jal mu wyliczác, jako ná kazániu czáfu jedne- 
go ftyfał , Ze Bog Lekkmazae Urzedu Kaznodzieyskiego. czwo- n 
>| ráko karóć zwykł. `` Naprzod ná ciele, Potym ná ezefnych do- | Poena Cô- 
0 brach; Potrzećje ná dobrym mieniu: Apo czmarte ná dufy, On| Minifterij 
Oy Ztośnik jednák onym zdrowym y wiernym nápominániem pogar- | quadtu. 
A dzat:á im daley tym bárzey fluge Boz.ego fkálomal, y jezykiem plex. 
( fivoim Zadliftym fizypat, Bog jako dobrotlimy y cierpliwy ron 
| nie mały czás oney złośći y zarwärdziatosci jego przypótrował 
Ü sie, czekajas uznania jego; aż, ná oflätek gdy Żadne nápomi- 
nanie u niego wagi nie miálo, y Zadna nádžiejá polepßenia nie i 
9 bylá : karaniem wyZey przerzeizonym skarał go. — Fiermffe by-| Corporis 
to, Corporis Aflictio: Bog go tak crezfha y niebejbieczna choro- Adllictio. 
ba złożył, Ze wselkie y niezmierne bolesci ná ciele cierpiat. Bern 2 
gie karanie bylo: Mercatura deſtructio, že m kupieiwie fmoim\ Rei. 
i wielka fkode popadi. Bo gdy choroba złożony bedac handlowaé| reap ee 


Rei fami- 


nie mogt: Faktora fivego w ſpramach kupieckich wyftat, ktorego | ok; 
i tv drodze bedacego Rozboynicy napadfy ze wfytkiego go ogoto- 
E čili, y 
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x üli,y z pieniedzy, ktore przy fobie miatyobnazyli, Trzecie; Fa- 

9 Fame peri- | ma periclitatio: Gdy ozdrowial, chcaczáfic kupieckie handle od- f 
elitatio. 
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prámiác : u żadnego kupcá wiecey widry nie miał : ponieważ. 
Kreditorom długu plácic nie mogł : y tak Bánkrotomác musiał, 
Potym chcac wskuróć , przyłaczył sie do drugich kupcom y ná- 
kupit bydiá, tym umyfem, ze je przedác , y nieco zyshát y zá- 
= chéiat, Lecz, co sie fláto? Drudzy Kupcy wffytko poprze- 
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dali; On towaru ſwego záprzedác nie mogł, Dlatego prosiť dru- (C 
gich s aby bydło jego do ſwego przylaexyli, żeby ták pojpołu-z. ich 
= bydz, mogło, ale oni prožbie y Zadánin jego dofyć u- 


czynić nie chcieli, Przeto zájufymfy y zapalimßy sie gniewem, [Č N 
porwał sie do broni, y okálicz.yl jednego z tomarayfiwa takze p 
mu głowe ná poly rozciat, Widzac że żle uczynił, myślił nie-. 
boras wskoczyć : ale go wnet ná goracym , jako mowia , mieyſcu G 
poimano, y do miezienia oddano, W ktorym siedzac ſumnienie 
go meczyć poczelo: bo sie lekat karania doczefnego; zá czym 
wiiawfy podwiaske w wiezieniu sie obiesit. Y ták czwarte 
0 karánie náflapilo , zwlafczá Eterna damnatio, Wieczne pote- 
Ol pienie, Weyeie K. M. do czego bezecnego czlowieka E 
$ Bontempt y lekkie powazenie flug Bożych przywiodło? | 
do tego / ze nie tylko ciáto/dobrá czeſne / dobre mienie/ 
ale y duße utracit. 
Felix quem faciunt aliena pericula cautum», 
mowi Poźta: Blogo temu „ktory fig cudzymi przykłady 
Karze»d zdrowe do ferca przypujcza rády. 
A Epilog. My tedy R. M. cheemyli ogień zdpalczywośći Dosey y 
ugóśić : pragniemyli aby Pan Cláptvyžby gniew fwoy 
od nas oddalił : nas fie użalił ; y nam ſpokoynych cza⸗ 
ſow użyGył : zebyſmy Mu jako Gycu naßemu miłoślere 
„ [emu vo pokoju y zdrowiu dobrym w éwiatoblimosci 
Dre 7 y fprawiedliwości fłużyć! y imie iego S. wyflowidc 
mogli: tymi / ktore fie teraz wyliczyly / ſtraßnymi prsy- 
Hady sis karzmy: a ſtowa Bozego / Gatramentow 
| zbawien⸗ 
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Eterna 
damnatio. 
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zu przez mete twois. AMELII 
Epigrammata 
In Ardentem iræ divinæ Ignem. 


I, 
Bes morus, VERBUM dum temnit iove | 
| Aundus: contemptum vindicat ipfeDeus;| 
Bello, pefle » fame : ſtriłturis tangit ES urit; 
© Ardens Ira Der: Morio Munde fape ! | 
GEORG. BLIDA 
M. V. S.  Schónwaldi, | 


Ol IL | 
0) Bik cauſæ eft, tanto divini flamma furoris | 
s Inter quod flagret tempore Chrifticolas? | 
Ferrea durities hominum, deſpectio, V ERBI; | 


He caufant caufe tantaýš > totg; mala» 
0 MarrH. WOLFFARTH | 
a RAP Creutzburg. Notarius; 
9 ADAMUS GDACIUS | 
er Anagram. | 
DUC, AGIS SUADAM. | 


| O? i facra Sophia Sacros nö vult dare fruttis; 
Hunc turpis ruditas, €S dura ſocordia verfať: 
ADAM 


jesli sie poczuwat bedziemy : ga 35. 
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Y Deut. 4, 
V. 24. 
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į Digi laudeV irit! beneAcis:recolis quia SUADAM: 


Hic labor in Dominò noſtrò non fiet inanis. 


SPLICE OLE OPEC PECL CCPL ODOC dodo 
36. 


©4)0(36> 


ADAM tu GDAČI altias €S me cantius berci Ď 
Crede fapis: dum conſumentem dicier ignem 
Nomine, & ipfa re Supremum dicis Lov AM: 
Ejus ut à calo det pracipitem ira furorg. 

Ignem, qui jufle conſumit ES omnia folvit; 

Ob malefatla homini temeré qui teinnere gaudent 
Verba Der, Sacramenta atque, piofve Minifiros 
Non fatis ! imb doces armatus flamine facro; 
Quá ratione queat tatus ve[linguier ignis. 


050000 


(4 
8 


OSOS 


(4 
(9 
Dt doceas multó MORTALES crimine plenos 
Quos DucadChriflúm fua quo cito crimina plorent: 
Nil curans penne frameam , linguæq dolonem ; 
Ore, manu calamò, re contra audentior ito. 
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JOHANNES SCOPIUS 
P. Nagodow, 
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